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OnUC NPUPOTHUX KATACTPO® B AHITTIOMOBHOMY BIBJIIMTHOMY JIUCKYPCI:
CEMAHTHUKO-HAPATUBHUU ACIIEKT

Y ecmammi posensdaiomocs 3acobu mekcmosoi penpesenmayii npupooOHuX Kamacmpogd 6 anenomosHomy 6ioaii-
HOMY QUCKYPCI Ha npukaadi onucy neputoi 6ioniiHol kamacmpoghu — Beeceimnbozo nomony, npedcmaeneno2o y KHu3i
bymms. Bionitini npupooui kamacmpogu, wjo noodinsiiomscs Ha e100a1bHi, pe2ioHaNbHi, Micyesi (10KAIbHI) ma iHou-
8I0YaNbHi, 6NUCAHO 8 cucmeMy OLONITUHUX eKONOGICMYBAHb, SIKI CKIAOAIOMb 8A20MUL KOMNOHEHM eKOnoemuKu 0ionii-
HO20 OUCKYDCY.

Knruoesi cnosa: oionitinuil ouckypc, nomon, bymms, npupooui kamacmpodgu, nogicmysamnms.

B cmamve paccmampusaromcesi cnocobbl mekcmogoll penpe3eHmayis NPUPOOHbIX KAMAcmpod 6 anenoasblyHom
bubneiickom QUCKYypce Ha npumepe ORUCaHus nepsotl bubnetickou kamacmpogvl — Beemupnoeo nomona, npeocmas-
JIeHH020 8 KHuee bvimus. bubnetickue npupoonvle kamacmpogul, noopasoeiiemvle Ha 2100ATbHBLE, PEUOHATbHYIE,
Mecmuble (MOKabHble) U UHOUBUOYATbHbIE, BNUCBIBAIOMCA 8 CUCHeMY OUONEUCKUX IKONOBECMEBOBAHU, COCMABIAIO-
WUX 8eCOMBLIL KOMIOHEHM 9KONOIMUKU OUOTEUCKO20 QUCKYPCA.

Knroueswvie cnosa: oubneiickuii ouckypc, nomon, bvimue, npupooHvie kamacmpogul, nogecmeosanue.

This paper examines the ways of textual representation of natural disasters in English biblical discourse, examplified
by the first biblical catastrophe — the depiction of Flood in Genesis. Biblical natural disasters that fall into global,
regional, local as well as individual, are included in the biblical econarrative system as a substantial component of
ecopoetics of biblical discourse.
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[ounHaroun 3 KiHI XX CTOINITTS, €KOJIOTI3allis OXOIMMIa yci cepr KUTTS 1 MPOHUKIIA B Pi3HI chepr HAYKOBUX
JOCIIKeHB, BKIIFOYAIOUN TUCKYPCOJIOTII0, €KOJTIHTBICTHKY i €KOTTOETHKY PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB 1 XyT0KHIX SIBHIII,
K1 HaJIeXkKaTh 10 KyJIbTYpHUX YHiBepcamiid. Sk 3a3Hauae A. bepiin, «moetnka y ii cyyacHiit ¢opmi [...] 3mymrye Hac
YCBIJJOMHTH, SIKHM YHHOM TEKCTH HaOyBalOTh CBOTO 3HAUYEHHS», 10 «3aBXH OyJI0 BOXJIUBUM Y OiOMIHHUX TOCIHI-
JoKeHHsIX» [7, ¢. 17]. AKTyalbHICTh HANIOTO OCTIKCHHS 3yMOBIICHa HEOOXITHICTIO OKPECIIUTH OCHOBHI PaKypCH
€KOITOETHKH TPUPOJHUX KaTacTpod B aHTIIOMOBHHX O10MIHHHMX TeKCTaX y KOHTEKCTI IXHbOI CEMaHTHKH Ta PO3rop-
TaHHS OIOBIII.

MeTo10 HAIIOTO JOCHIIKEHHS € BHUABICHHA BepOANBHUX 3ac00iB MOOYIOBH OMMUCIB MPHPOTHUX KAaTacTpod B
AHTJIOMOBHOMY 010JiiiHOMY AucKypci. JIOCSTHEHHsI OCTaBJICHOI METH Mepeadadyae po3B’si3aHHs TAKHX 3aBIaHb: 1)
PO3KpHUTH crienn(iKy eKONOSTHKU MPUPOJHUX KaTtacTpod y KOHTEKCTi OiOIIHHOrO ITUCKypCy; 2) CHCTeMaTH3yBaTh
PI3HOBH/IM €KOMOBICTYBaHb PO IPUPOAHI KaTacTpody B aHIIIOMOBHOMY 0i0JIifHOMY AMCKYpCi; 3) BUSIBUTH 3ac00n
TEKCTOBOI penpe3eHTalii ysBieHb npo BeecBiTHIN moTom sIK T00aIbHy MPUPOAHY KaTtacTpody y il ceMaHTHKO-Ha-
paTHBHOMY Ta KOHLENTYaJbHOMY BTiJeHHI. MaTepiasom JOCIiKEHHS CIyTye ONMc MPUpOoAHOi katacTpodu Beec-
BITHBOTO TIOTOITY B aHTIIOMOBHIH kKHU31 byTTs [9, Gen 6—8].

O0’€KTOM JOCITIHKEHHS € CIIOBECHHUU OIKC TOTOIY SIK I00aIbHOT MIPUPOAHOT KaTacTpodu y HOro CeMaHTHKO-
HapaTUBHOMY BTUICHHI, a MpeAMeTOM — 3aco0M TEKCTOBOI pernpe3eHTallii 3a3HaueHoi katactpodu, 3acrocoBaHi B
AHTJIOMOBHOMY Oi0JIIHHOMY TUCKYPCI.

JKWTTs monMHA 3aBXKIM 3aJI€XKalo BiJl IPUPOAN, 000KHEHHS K01 HaOyBaso GopM SIBUYHHAIBKUX a00 peliriiHuX
BipyBaHb; 3BiJIcH I Oe33acTepexkHe MiKOPEHHS JIOIUHN TPUPOJHAM CTHXISIM, CTpax Mepes] MPUPOAHUMHI KaTacTpo-
(amu Ta CTUXIHHUMH JIMXaMH, 110 HaJIeKaTh J0 HAJ3BHUYAMHWX CHUTyamid. TakuM CHTyalisM MpHUTaMaHHI BIAcHI
MPUYUHHA, OCOOIMBOCTI 1 XapaKTep PO3BUTKY, a «B OCHOBI OLTBIIOCTI HAI3BUYAWHUX CHUTYAIliil JEKUTh TUCOATAHC
MDK JiSUTBHICTIO JIFOJUHM 1 HABKOJIMIIHIM cepenoBuiiem» [2, ¢. 92-93]. Cepen NpUpOIHUX KATACTPO( TPATHUIIIAHO
BUJIUIAIOTH: Tal(hyHH, 3eMIIETPYCH, ITOBEHI, IlyHaMi, BUBEP)KEHHS BYJIKaHIB, I'PO3H1, HEOUiKyBaHE OXOJIOJaHHSI, 3Iy0-
Hi 3acyxu Toio. Lle cTuxiiiHi un cTUXiHO-pYHHIBHI IPOLECH, SIKI CTAIOTh KaTacTpodaMu, KOJIM BOHH BUHHKAIOTH Y
HaCeJIeHI MICIIeBOCTI 1 BpasKaloTh 3HAYHY KiTBKICTh JIFO/IEH 1 MaTepiaibHi MiHHOCTI [4, ¢. 9].

V bi6mii onmcaHo mekigpKa pi3HOBUAIB MPUPOTHUX KatacTpod — riobampHi (BeecBiTHil moTom), perioHanbHi
(ErumneTchki Kapu), JIoKabHi (epexia yepe3 UepBone mope, pyiitnyBauss Cogomy ta I'omoppu), a TAKOX 1HIUBIITY-
anbHi (Bunpo6ysanns HMosa). Y Tekcti CTaporo 3amnoBiTy IpecTaBIeHo ONMCH THX HPHPOIHHUX KaTacTpod, ki uepes
TIEBHI IPUPO/IHI TIPOLIECH Ta CTUXIIHI SIBUIA IIPU3BEIH J0 YPAKSHHS YK 3arn0ei JItojiel, TBApUHHOTO 1 POCIMHHOTO
CBITY, JOBKLIIJISL, 10 HECIIPUATIMBHX HACIIJIKIB Y IPHPOJHOMY CEPEIOBHIIII TOIIO.

Y KOXXHOMY i3 TOBiCTYBaHb MO Ty UM IHIIY NMPHPOAHY KaTacTpody MPOCTEKYETHCS MEBHA cXeMa: 1) MOsCHIO-
€TBCS TPUYMHA, 3MICT KaTacTpo(u; 2) HABOAATHCS MOTEPEHKEHHS CTOCOBHO MOXJINBOI KaTtacTpo(u 9u BHCBITIIO-
€ThCSl OOKECTBEHHHI 3aMUCeI, 10 Oy/ie JOCATHYTHUH 3a MOCEPEeIHUIITBA MaHOyTHROI KaTacTpodu; 3) oOMpaeThCs
NpaBeIHUK, SIKMI € CIIocTepiraueM i yuacHUKOM KatacTpodu; 4) OIUCYIOThCS €Talu Ta BUSIBH TIEBHOI KaTacTpodu; 5)
00roBopIOIOTHCS 11 Haciiku. HaBeneHa HIK4Ye cXxeMa YHAOUHIOE OCHOBHUI NPUHIIUII OBICTYBaHHs 1po BeecBiTHil
nororn (auB. Puc. 1).

[pupoana karacrpoda — IToTom
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3MiHa KIIIMaTUYHHAX YMOB (BUHHKIN
HOPH POKY); TTOSIBA HOBUX HPHUPOIHHX
SIBUII (011, pai/yra) TOIIO.

Puc. 1 CtpykTypa noBictyBaHHsl NpUPOAHOI kaTacTpodu npo BeeciTHill moTon ik npupoany karacTpody

BiOmniiiHuit HApaTHB CTOCOBHO MPUPOIHOT KaTaCTPO(H, MPEACTABICHOI Y KHU31 ByTTs mepiioro, — mororry, po3rop-
TAETHCS MPOTATOM TPHOX IM1aB (6—8). 3a MacmTaboMm 11e rmodanbHa KaTacTpoda, po3MoBiIb PO SKY TIEPepOCTaE B HIITY
icTopito, e bor moBigoMIIsie, YoMy 1 3a 10 BiH BUHHUIIYE yce skuBe Ha 3eMuti. [IpocTip il sk TII0 CIOXKETHOT JIiHiT OMOBi-
JTi TOCTYIIOBO 3MIHIOETHCS, BIATBOPIOIOYH TOCTAITHICTH HAPOIILYBaHHS KaTaCTPO(H, SKa €, 3 0JHOr0 OOKY, IPHUPOTHOIO,
a 3 IHIIOT0 — OO’KECTBEHHOIO KapOIo 32 JIFO/IChKE PO30EIEHHS, HACHIbCTBO, 32 PO3IOBCIOJUKEHHS 3712 Ha 3eMUIi.

CrpyKTypa MOBICTYBaHHS OpraHi30BaHa 3a IPUHIUIIOM CIOKETHOTO KOH(IIIKTY, Y IIbOMY pa3i — MOPaJIbHOTO, Y-
X0BHOTO. [TOBicTYBaHHS CKIIAIAETHCS 3 TIOCIIIOBHUX €ITi30/I1B, SKi OPTaHi3yIOTh €IWHE IIiJe, TPYHTYIOUNCH Ha CTPYK-
TYpHOMY TPHHIIMIT «II0YATOK — CePerHa — KiHelb». L[eHTpanibHIM apXeTHIIOM TTOBICTYBaHHS € BOJIA.

Ipuuuna miei katacTpodu MOJSIrae y TOMY, 110 JIF0au 3a0yiu npo bora, BemxyTh po30eIiieHuit crnocid uTTs, 1o
HIATBEP/KYETHCS BXXMBAHHSIM HETaTUBHUX JiekceM (wickedness, evil), a TakoX OAaTKOBUMH JIEKCEMaMHU, SIKi BKa3y-
FOTh HA XapakTep Ta 3HAYYIIICTh CUTyaii (great, continually), Hanipukian: «the wickedness of man was great in the
earth, and ... the thoughts of his heart was only evil continually» [9, Gen 6: 5].

[Ticns migHECEHOTO HACTPOO OMICY KapPTUHHU TBOPIHHS, TOHABHICTD HapaIlii 3MiHIOETHCS, MO i ATBEPIKYETHCS
BIITBOPEHHSM THIBHOTO €MOINIHOTO cTaHy ['ocmoza i mepeaaHo 3a IOTOMOTOI0 TIECTIB repented (MOKANKyBaB) i
grieved (3acMyTHUBCS): «it repented the Lord that he had made man on the earth, and it grieved him at his heart» [9,
Gen 6: 6], BiIOMBaIOUM 3aJIKHICTH MIXK MIPOIO 371a B CEpLIi JIIOJAWHK Ta TIIMOMHOIO TYTH B cepii bora.

Bor nomnepemkae mpo HeMuHy4y KatacTpody dotupu pazu. CrioyaTky po3IoBilae mpo Te, 10 BOHA TParuThCs,
ajie IIe He Ja€ 4iTKOI BKa3iBKU, IKUM 4uHOM: «I will destroy man whom I have created from the face of the earth,
both man, and beast, and the creeping thing, and the fowls of the air; for it repenteth me that I have made themy [9,
Gen 6: 7], «The end of all flesh is come before me; for the earth is filled with violence through them; and, behold, 1
will destroy them with the earth» [9, Gen 6: 13]. Ilicnsa o6panns ['ociomom mpaBenHuKka, a came Host, po3kpuBa€eThCs
xapakrep karacTpodu, 1o ii Oyae cipuarHeHo noromnoM: «/, do bring a flood of waters upon the earth, to destroy all
flesh, ...; and every thing that is in the earth shall diey [9, Gen 6: 17], Ta Tl TpuBaiicts — «For yet seven days, and I will
cause it to rain upon the earth forty days and forty nights; and every living substance that I have made will I destroy
from off the face of the earth» [9, Gen 7: 4]. Ilpu 1bOMy uYepe3 IIIOMHY, 32 BoJielo bora, MOBHHHI MOCTpaXKAaTH HE
TUIBKH JIFOJH, & i HABKOJIMIIHIMN CBIT.

Yitko, y hopMaTi CBOEPITHOTO TUHAMIYHOTO CIIEHAPiI0, BAOYAOBYETHCS OIUC MOTOIMY SK MPUPOTHOTO SIBUIIA: 1)
iioro mouatok — «10. the waters of the flood were upon the earth. 11. all the fountains of the great deep broken up»
[Gen 7: 10]; 2) TpuBagicTh Ta po3ropTanHs — «12. the rain was upon the earth forty days and forty nights. 17. the
flood was forty days upon the earth; the waters increased. 18. the waters prevailed, were increased greatly upon the
earth; 19. the waters prevailed exceedingly upon the earth. 20. fifteen cubits upward did the waters prevail; and the
mountains were coveredy [9, Gen 7: 12; 17-20] i 3) 3akinuenus — «2. the windows of heaven were stopped, the rain
from heaven was restrained. 3. the waters returned from off the earth continually, the waters were abated. 5. And the
waters decreased continually... were the tops of the mountains seen» [9, Gen 8: 2, 3, 5].

HeraTtnBHa oIiHKa €KOJIOTIYHOI KaTtacTpo(u MiACHIIOETHCS 0araTopa3oBUM IMOBTOPEHHSIM JIEKCHYHHUX OJWHHIIb,
B SIKHX aKTyali3yIOThCs, MO-niepie, cema ‘cMepth’ (died, destroyed), a mo-ipyre — ceMH, 1110 CBAYaTh PO BCECBIT-
HICTh, BCEOXOITHICTh TIOTOITY B TaKil HU3II CIIIB i cloBoconydeHb: all flesh, every creeping thing, every man, every
living substance, nanpuknan: «21. And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of
beasts, and of every creeping thing that creepeth upon the earth, and every man: 22. All in whose nostrils was the
breath of life, of all that was in the dry land, died. 23. and every living substance was destroyed which was upon the
face of the ground, both man, and cattle, and the creeping things, and the fowl of the heaven, and they were destroyed
from the earth: and Noah only remained alive; and they that were with him in the ark» [9, Gen 7: 21-23].

JluHamika MoTomy pO3KPUBAETHCS YepPe3 BiATBOPEHHS JI€CIOBAMH 1 IPUCTIBHUKAMH 03HAK KOJKHOT'O €TaIry TOro,
SK TIOBOJUIINCS] BOIH 1 3MiHIOBANacs MpUpOAa: BOJa MOCTYIOBO MigHIManack (increased), mpulyBana (prevailed),
Jaiti pi3ko migHiManack (increased greatly), 3alIOBHIOIOYH BCe HaBKOIO (prevailed exceedingly), mpy bOMy HaBiTh
YKa3yeThCsl TOUYHUN piBeHb BOIH (fiffeen cubits upward did the waters prevail). TlocTynosi 3MiHA BiIOyHCS 1 3 TIO-
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BEPXHEIO 3eMJIi: BOHA BKpHIIacs BOOIO (the ark was lift up above the earth), OCKiNBKH KOBUET Ha4e TTAPHUB HAJT 3eMJIICIO
(muB. to lift up — to move smth upwards into the air [8, ¢. 1009]), qasi moBepXHs 3eMJIi BXKE IOBHICTIO BKPHJIACS BOI0I0
(the ark went upon the face of the waters), HaBiITb 3HUKJIH i1 BOJOI BUCOKI Topu (high hill were covered), nanpu-
knan: «17. And the flood was forty days upon the earth, and the waters increased, and bare up the ark, and it was lift
up above the earth. 18. And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth; and the ark went upon
the face of the waters. 19. And the waters prevailed exceedingly upon the earth, and all the high hill, that were under
the whole heaven, were covered. 20. Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the mountains were covered.
24. And the waters prevailed upon the earth a hundred and fifty days» [9, Gen 7: 17-20, 24].

Omnuc cutyauii micist MOTOMy CBIUUTH MPO Te, 10 KaracTpoda Oyia 3anojisHa borom, OCKUIBKH Tak camo MHo-
CTYIIOBO SIK TTOTOIl MOYMHABCS, TAaK CAMO MOCTYIOBO BiH 1 3aKiHUYMBCS, IO €KCIUIIKYETHCS B TEKCTI ITPUCIIBHUKOM
(continually) Ta niecaoBamy 31 3HAYEHHSIM CIIOKOIO — JIOI CIIMHUBCS (restrained), mxepeina 3aKpuinch (stopped) Ta
PYXY — BOJia TIOCTiifHO BepTamnach (returned continually) Ta ciagana (abated, decreased continually).

Uepes Bomro bora i 3a boskoro Bkas3iBKoro 3aiitHIBCS BiTep (a wind to pass over the earth), SKuii IPUITMHUB T AHOM
Bonu (the waters asswaged) 1 3ylIMHUB JIOIII, 110 BKA3y€ HA TICHI B3aEMO3B’SI3KKM BCHOTO Y TIPUPOJII 1 MiTKPECITIOE TE,
o kepye karactpodoro TBopelb.

TaxkuMm 4rHOM, Ha 3aBEpIICHHS [TOTOIY BKa3y€e HU3KA JIeTaJICH: «I10-TIepIlle, 3SMEHIIICHHS KUIbKOCTI BOJIM; IO-/IpYyTe,
3yIMHMHEHHS KOBYETY Ha BEPIINHI TOpu Apapart, 1 3BUIbHEHHS 3-111]] BOAM BepuInH Tip» [5]. Konn koBuer 3ynuHuBcs,
MOKHa OyJIO BBaKaTH, IIO MOTOI MPUIWHMUBCS, OCKUIBKH MOKA3aJHCs TiPChKi BEPXiB’s, a caM KOBYET 3YIUHHBCS
Ha ropi (were the tops of the mountains seen): «1. ... and God made a wind to pass over the earth, and the waters
asswaged. 2. The fountains also of the deep and the windows of heaven were stopped, and the rain from heaven was
restrained. 3. And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the hundred and fifty days
the waters were abated. 4. And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the
mountains of Ararat. 5. And the waters decreased continually until the tenth month: in the tenth month, on the first day
of the month, were the tops of the mountains seen» [9, Gen 8: 1-5].

LenTpansHy poib y IOBICTYBaHHI IIPO TTOTOM 1 TOBHE HOTO MPUTIMHEHHS BiAIrpaoTh ABa 00pa3u-CHUMBOJIH: BOPOHA
i rony6a. ITicis 3akiHueHHs noTomy, Ho#t crioyatky BUITyCKae BOPOHA, 110 CHMBOJTI3Y€E OJIYKaHHS 1 3aHCTIOKOEHHS [3],
OCKUTBKH BIH BUJIITAB 1 MOBEPTABCS 10 KOBYETY, MPOTE HE MPUHOCSYH JKOIHOI 3BICTKH (went forth to and fro, until the
waters were dried up from off the earth [9, Gen 8: 7]). Toni Hoii nekinbka pasiB BUITycKae roiry0a, SKUil BpeITi-perT
MIPUHOCUTH OJIMBKOBUI JIHCT, IO € «3HAKOM BiIPOKCHHS IPUPOIH, 1, BIIIIOBIIHO, MOsIBIICHHS CyII» [6, ¢. 225], a cam
roxy0 CHMBOITI3Y€E KiHEeNb TIOTOMY. A. A3MMOB BU3HAUAE 1€ SBUIIIE SK ITOIBIHHII CHMBOJI, OCKUTBKH TOTy0 (K BIacHE
CHMBOJI MHPY 1 OHOBJIEHHSI ), IPHHOCUTH OJIMBKOBY T1IIKY (IO € CHMBOJIOM MHPY 1 OHOBIIeHHS) [ 1, c. 93].

3akmounuii GpparMeHT Gi0I1HHOrO MOBICTYBaHHS PO MOTOM BHCYBA€ Ha MEPIINI TUIAH apXeTUIl BOJIM, OIOBI1a-
I0YH PO MOTOI SIK BUMPOOYBaHHS BOJOKO CBITY 1 JIFOJICTBA, HA 1[0 BKa3y€e HM3Ka CIOBOCIIONYYCHb: BUHUIIUTH yCi
*uBl1 icrotu Bojoro notony (all flesh be cut off by waters of a flood), 3aututu 3emitto Bojioto (a flood to destroy the
earth), BUTyOUTH BO/IOIO KOKHY XHBY icTOTY (a flood to destroy all flesh): «11. I will establish my covenant with you;,
neither shall all flesh be cut off any more by the waters of a flood, neither shall there any more be a flood to destroy
the earth. ... 15. and the waters shall no more become a flood to destroy all flesh» [9, Gen 9: 11, 15].

OTxe, y OBICTYBaHHI, 1110 JIOCIIIKYBAJIOCs, ITOTOII ITOCTAE SIK Kapa bora, HeoOXiHa /U1s 3HUIIEHHS Ti€i aucrap-
MOHIT, 1110 NoYajia MaHyBaTH Ha 3eMJIi MiCJisi BUTHAHHS 13 pao Mepuiux Jitojeil. 3 oAHOoro 60Ky, MOTOI — 1€ CMEpTh,
3 IHIIOTO, — OHOBJIEHE JKUTTSI, OCKUIBKM HACIIJIKM MOTOIY BiJOMJIMCS Ha €KOJIOTIYHINA cuTyanii 3emii B LijoMy i Ha
il OKpeMHX eKocucTeMax. 3MIHWINCS KIIMaTH4YHI YMOBH (BHHHUKJIM TTIOPH POKY); 3°SIBUJIMCSI HOBI NMPHUPOJHI SIBUIIA
— JIOIL, paiiayra; CTanocsi CKOPOYCHHS TPUBAIOCTI XKUTTH, K 1 monepemkas bor nepen notormom. Tob6To crocTepi-
Ta€THCS BITHOBJICHHS MPUPOAHOTO OaJTaHCy 1 CTaOLIBHOCTI, OMUC SKOTO JOCITAETHCS 3aTYUCHHAM Pi3HUX XYT0KHIX
MIPUHOMIB SIK 3aC001B TEKCTOBOI ITOOYI0BH HAPAILLiil PO MPUPOJIHI KaTacTpou: BiATBOPEHHSIM KOH(IIKTHOT cUTyallii,
NOCTYIIOBHM PO3TOPTAHHSIM H €MOIIIHUM HapOILyBaHHSM CIOJKETY, 3aCTOCYBAHHSIM €KOJIOTIYHO HAaBAaHTaXKEHUX 00-
pasiB Ta CUMBOJIIB, 00IrPYBaHHSM LIEHTPAJIBHOTO apXETHITY TOILO.

[lepcriekTHBY MOANIBIIOTO JOCIIKEHHS! BOAYaEMO, 30KpEMa, Y PO3KPHUTTI KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB CTBOPEHHS
MeTaQOPUIHOCTI OTMHCIB MPUPOIHUX KATaCTPO(] B aHTIIOMOBHOMY Oi0TIHHOMY ITHUCKYPCi.
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